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	Odůvodnění hodnocení práce:

The work is quite unique but leaves some space for improvements. The idea to see how translation and back-translation work in real life is surely very interesting. The comparison method, where only tiny sections of the text are compared without consideration of a wider context seems disadvantageous. It is often impossible or improper to translate a collocation by a collocation. Sometimes the author does not specify which translation solution is best according to her, and sometimes the reasons for her choice are not given. At times the explanations are poor, e.g.: the author dismisses the translation of “city sight” as it may suggest there is just one sight in the city; however, the source text “turistická atrakce města” faces exactly the same problem. I disagree with the author’s choice of the best solution more than once, e.g., the translation of The day of the Zlin Region seems structurally too heavy for English; I’d prefer The Zlin Region Day. Chapter 7 seems too vague to be useful and the conclusion to Chapter 7 is completely useless. With all the critical comments here I have to say I enjoyed reading this work – the idea is original, the collected material a valuable one, the findings are relevant (if not surprising), the language level is good and the sources are well chosen and well referred to. 

	Otázky k obhajobě:

· The translators are not described well – only very brief introduction to the methodology of your research is given. Can you tell us more about how you proceeded with the technical aspects of your work, how you chose translators, how you collected the texts, etc.? 

· If you were to do this work again, what would you change in the preparatory phase? 

	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním. 
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